LABORES DE DESMONTAJE COMIENZAN EL DIA JUEVES 26 DE MARZO, DE 6:30pm-10:00pm.
MOVE-OUT LABORS START ON THURSDAY, MARCH 26th, FROM 6:30pm-10:00pm.

Favor de mantener los pasillos de circulacién despejados en todo momento para
el trénsito de personal y equipo pesado. / Freight aisles must remain clear at all times
7 for the movement of personnel and heavy equipment.
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Jueves 26 de Marzo / Thursday, March 26 Vie 27 de Marzo/ Fri., March 27
27m?y menores / 27sqm. and smaller | 5:00pm - 10:00pm | soortaa S;eoopm _ _ 4:00pm-7:00pm _

Toda decoracion asi como TV’s y mobiliario, deberan ser retirados el jueves 26 de Es necesario citar a su transportista al menos 2 hrs. antes. / It’s necessary
Marzo, antes de las 10:00pm / All decoration as well as TV’s and furniture must be hedul . | 2h beforehand
dismantled and removed on Thursday, March 26th, before 10:00pm to schedule your carrier at least 2 hours beforehand.
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IMPORTANTE / IMPORTANT

1. Standsy decoraciones menores a 27m?, asi como TVs y mobiliario, deberén ser desmontados y retirados el jueves 26 de
marzo, desde las 5:00pm y antes de las 10:00pm . / All booth decoration smaller than 27sqm., as well as TV's and furniture must
be dismantled and removed on Thursday, March 26th, from 5:00pm to 10:00pm.

2. La autorizacién par el ingreso de vehiculos, serd proporcionada por el Floor Manager de su Sala. / Authorization for vehicle
entry, will be provided by the Floor Manager of your hall.

3. El evento finalizara a las 5:00 pm del jueves 26 de marzo. Las cortinas se abriran a las 6:00 pm, ya retirados los visitantes.
/ The show ends at 5:00 pm on march 26. the curtains will open at 6:00 pm, once the attendees has left,

4, Elrango de horario asignado es para la carga de su maquinaria. Es necesario citar a su transportista al menos 2 hrs. antes
en el Marshalling Yard para su registro. / The assigned time range is for loading your machinery. Please schedule your transport
at least 2 hours in advance at the Marshalling Yard for check-in.

5. Todo vehiculo ya cargado, debera enlonar afuera de la sala. / Loaded trucks must tarp outside the hall.

*Plano actualizado al 11 de Febrero / Floor plan updated as of February Tith



